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В статье представлены рассуждения и практические примеры, доказывающие, 

что в русских народных сказках функции слов, употребляемых в качестве обращения, 
гораздо разнообразнее, чем в обычных текстах. Внимание акцентировано на одной из 
функций – выражении с помощью слов-обращений тех или иных эмоций. 
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Русский литературный язык – величайшее национальное достояние, в 

котором нашли отражение национальный дух, культура русского народа и 
его мировоззрение. Русский языковед Л.В. Щерба говорил: 
«Литературный язык тем совершеннее, чем богаче и шире его 
сокровищница…» [Щерба 1957: 134]. А «сокровищница» нашего языка 
связана, прежде всего, с фольклором, в том числе с русской народной 
сказкой. 

Русская народная сказка имеет глубокие исторические корни. В 
сказках зафиксирован один из пластов национальной языковой картины 
мира, а в уста сказочных героев заложены традиционные формулы 
речевого этикета, который отражает бытовые, религиозные и 
общественные реалии русского народа. По мнению исследователя Л.В. 
Путилиной, «речевой этикет является имманентным признаком культуры 
народа, элементом его фоновых знаний, частью цивилизованного 
поведения, в том числе и речевого» [Путилина 2020: 310]. 

Обращения в русской народной сказке имеют – по сравнению с 
общепринятыми признаками этой языковой единицы – ряд структурных и 
содержательных особенностей, а функции обращений в этом фольклорном 
жанре гораздо разнообразнее, чем в других каких-либо текстах. Нас 
интересует одна из функций обращений в сказках, когда с помощью 
обращения сказочный персонаж выражает те или иные эмоции. 

Известно, что с точки зрения морфологии обращения в сказках 
намного разнообразнее, нежели в обычных текстах. В сказках обращения 
могут быть выражены существительными разных разрядов, именами 
прилагательными, местоимениями, причастиями и даже иногда 
числительными. Например, во фразе «Стой, проклятая! Ты проглотила 
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моего брата Ивана-царевича?» [Афанасьев 2014: 272] из сказки «Два 
Ивана – солдатских сына» обращение выражено субстантивированным 
прилагательным, а в предложении «Эх, ты! Волос долог, да ум 
короток…» [Афанасьев 2014: 396] (русская народная сказка «Булат-
молодец») – личным местоимением. Замена обычных обращений, 
выраженных именами существительными собственными, какими-либо 
другими частями речи связана с желанием одного из персонажей выразить 
отношение к собеседнику: в первом случае – угрозу, во втором – 
презрение. 

В сказках нередко употребляются обращения, выраженные именем 
или даже именем и отчеством персонажа, что соответствует принятой в 
русском языке этикетной форме. Безусловно, имена сказочных героев 
несколько отличаются от обычных имен: «Василиса прекрасная», «Иван-
дурак», «Кощей бессмертный», «Котофей Иванович» и т.п. Помимо того 
что сказочное прибавление к имени указывает на единичность персонажа 
(не просто «Иван», а «Иван-дурак»), в этой «прибавке» содержится и 
эмоциональная оценка. Например, в предложении «Анна-царевна, 
поскорей выходи, наш братец идет!» [Афанасьев 2014: 295] (сказка 
«Марья Моревна») в обращении Анна-царевна выражается чувство 
уважения к тому, к кому обращаются. 

Функция выражения эмоций реализуется в сказках чаще всего в двух 
аспектах: в одних текстах обращения являются способом выражения 
положительных эмоций, в других – отрицательных. Обращения с 
положительными эмоциями («Сынок», «сестрицы-голубушки», «батюшка 
и матушка» и т.п.) – это чаще всего образованные с помощью 
уменьшительно-ласкательных суффиксов существительные. Им 
противопоставлены обращения, несущие в себе отрицательные эмоции: 
«Ах ты, старая ведьма!» [Афанасьев 2014: 740] («Каша из топора»), «Эх 
ты, старая! Сколько лет на свете живешь, все зубы повывалились, а 
доброго ничего не знаешь» [Афанасьев 2014: 633] («Заколдованная 
королевна»), «Ах ты, старый пес! Не умеешь ты счастьем пользоваться» 
[Афанасьев 2014: 82] («Золотая рыбка»). 

Отрицательные эмоции, выраженные этими обращениями, напрямую 
связаны с их структурой: междометия эх, ах подчеркивают их 
отрицательный смысл, придают обращению дополнительную 
эмоциональную окраску, а междометие эй, которое также можно 
встретить рядом с обращением, служит дополнительным средством 
привлечения внимания собеседника. 

Как правило, одним выражением чувств обращение в русских 
народных сказках не ограничивается, оно несет в себе дополнительные 
содержательные, а в некоторых случаях и лингвистические функции. По 
мнению исследователя Т.В. Краюшкиной, в сказках «положительные 
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обращения могут указывать на половые, возрастные, социальные (статус) 
характеристики адресата, на его местожительство, на наличие у 
говорящего родственных связей с собеседником. Отрицательные 
обращения встречаются реже и маркируют такие качества адресата, как 
глупость, старость, наличие отрицательных моральных качеств» 
[Краюшкина 2011: 122]. 

К группе положительных относятся и такие обращения, в состав 
которых входит компонент, выраженный именем прилагательным: 
дорогой, милый, добрый, мудрый и т.п. Обращения такого типа в русских 
народных сказках встречаются очень часто («дорогой батюшка», «милый 
принц», «добрый молодец», «мудрый царь») и служат для подчеркивания 
ценности персонажа, к которому обращаются. При этом реализуется 
основная задача сказителя – не только назвать персонажа, но и дать ему 
соответствующую оценку. 

Таким образом, в сказочных сюжетах присутствуют как 
положительные, так и отрицательные персонажи, в связи с чем обращения 
не только называют адресата речи, но и дают ему характеристику, 
выражают отношение к нему и говорящего (персонажа), и автора, 
повышая общую выразительность речи. 

Н.С. Валгина выделяет еще одну функцию обращений, связанных с 
эмоциями, – оценочную [Валгина 2003: 254]. Безусловно, в русских 
народных сказках эта функция проявляется гораздо шире, разнообразнее, 
нежели в обычной речи. Чаще всего это проявляется в употреблении в 
качестве обращения существительных с оценочным значением – обжора, 
дурак, дурачина, простофиля, малыш, лежебока и т.п. В этих словах 
выражается не только оценка персонажей, но и подчеркиваются 
некоторые особенности их характеров. Не каждого человека можно без 
основания назвать, например, лежебокой или простофилей. Такую 
характеристику получают люди, которые на самом деле ленивы 
(лежебока) или глупы (простофиля). 

В русских народных сказках часто употребляются в качестве 
обращений ласковые формы имен. Смысл таких форм может быть 
разным, но в основном это связано с желанием собеседника выразить 
свою любовь (Аленушка, Иванушка, Василиска и др.), расположение или 
угодить ему. Пример вежливо-льстивой тональности общения можно 
обнаружить в эпизоде из сказки «Волшебное кольцо»: 

Помирились и отправились вместе к своему хозяину; прибежали к столбу, 
Васька вскочил в окошечко и спрашивает: «Жив ли, хозяин?» – «Здравствуй, 
Васенька! Я уж думал, вы не воротитесь; три дня как без хлеба сижу» [Афанасьев 
2014: 393]. 

Обращение Васенька в данной ситуации имеет именно вежливо-
льстивую тональность. 
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Эмоциональность содержится также в сказочных обращениях с 
признаками следующих речевых жанров: «обещание отблагодарить за 
выполненную просьбу», «утешения», «помощь и совет». Во многих 
сказках представлен речевой жанр приветствия, и он также практически 
всегда не лишен эмоциональности. Например: «Здорово живете, хозяин с 
хозяюшкой!» [Афанасьев 2014: 148] («Как барин овцу купил»). 

Таким образом, в русских народных сказках представлена богатейшая 
палитра обращений. Несмотря на то что основная функция обращений в 
русских народных сказках – это установление контакта, способ 
привлечения внимания того, с кем герой сказок хочет вступить в контакт, 
функция выражения различных эмоций тоже выполняет ведущую роль. 
Реализуется данная функция в сказках по-разному: в одних текстах 
обращения являются способом выражения положительных эмоций, в 
других – отрицательных. 
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ADDRESSING AS A WAY OF EXPRESSING THE EMOTIONS OF CHARACTERS 

IN RUSSIAN FOLK TALES 
The article presents arguments and practical examples proving that in Russian folk 

tales the functions of words used as an address are much more diverse than in ordinary 
texts. Attention is focused on the expression of emotions with the help of address-words. 
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